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Abstract
Through a number of papers written by Adriana Belletti during the first decade of the
third millennium, an interesting picture gradually emerges. 1
She notes that different languages adopt different ways to answer the same question
requiring the identification of the subject, and that these different ways are amenable
to basically three patterns (VS, clefts, SV with DP internal focalization) which are
followed by different, apparently unrelated, languages. She gives an analysis of these
patterns, which she calls (answering) strategies, i.e. ‘formal options that are both
grammatically and pragmatically constrained’ (Belletti 2009: 264). Furthermore, she
observes that in the L2 acquisition of Italian, the L1 (French, German, English)
strategy is characteristically transferred, even in speakers at a very advanced level,
i.e. in near natives.
How are strategies transferred? Is the transfer of strategies based on the same
mechanism as the transfer of parameters values? Why is their transfer protracted?
In order to answer these questions, in this work I will outline a model of transfer
which accounts in a unitary fashion for the transfer of strategies and of parameters
values, where the latter are assumed to be properties of the elements of the functional
lexicon (along the lines developed in Rizzi (2011)), and transfer may occur,
derivationally, when a property is not acquired. This, in turn, might be due to the fact
that the property is complex, as implicitly assumed by the Interface Hypothesis
(Sorace and Filiaci 2006), but not by other models of transfer proposed in the
literature, such as the Full Transfer/ Full Access model (Schwartz and Sprouse 1996).
Crucially, however, in line with Belletti and Leonini (2004), I will argue that the
problematic property underlying the transfer of answering strategies is not an
interface property per se. What I assume for the cases at stake is that, although the
Null Subject Parameter ( i.e. a feature of the T/AgrS head, which governs the Spellout properties of its Spec) is correctly set, properties of pro, a new element in the
subjects’ L2 functional lexicon, are not (yet) set, nor can they be transferred since
there is no equivalent of pro in the subjects’ L1. So pro is left syntactically inert: it
does not trigger the doubling derivation necessary to allow the lexical subject occupy
the clause internal focus position, and the L1 strategy is, derivationally, adopted. This
analysis is finally extended to account for the protracted overuse of overt pronouns in
L2 Italian, another finding of ( a. o.) Belletti, Bennati and Sorace (2007).
References
Belletti, A. (2001). Inversion as Focalization. In A.Hulk and J.Y. Pollock (eds.) Inversion in Romance
and the Theory of Universal Grammar. New York, Oxford University Press: 60-90.
Belletti, A. (2004). Aspects of the low IP area. In L. Rizzi (ed.) The structure of CP and IP. The
Cartography of Syntactic Structures Volume 2. New York, Oxford University Press: 16- 51.
Belletti, A. (2005). Answering with a Cleft. The Role of the Null Subject Parameter and the vP
Periphery. In L. Brugé, G.Giusti, N. Munaro, W. Schweikert and G. Turano (eds.) Proceedings of
the XXX Incontro di Grammatica Generativa, Venezia, Cafoscarina: 63-82.
1

We refer in particular to Belletti (2005), (2007) and (2009). Belletti and Leonini (2004) and Belletti,
Bennati and Sorace (2007) give the necessary experimental evidence, while Belletti (2001) and
(2004) give the pre- requisites for the development of the picture, in that in these works VS structures
in Italian are first analyzed as instances of low, vP internal, focalization of the subject.

Transferring Strategies and the Nature of Transfer

Di Domenico

Belletti, A. (2007). Answering strategies. A view from acquisition. In S. Baauw, F. Drijkonigen and
M. Pinto (eds.) Romance Languages and Linguistic Theory. Amsterdam/Philadelphia, Benjamins
Publications: 19-38.
Belletti, A. (2009). Answering Strategies. New Information Subjects and the Nature of Clefts. Chapter
10 of A. Belletti. Structure and Strategies. London, Routledge.
Belletti, A., Bennati, E., Sorace, A. (2007). Theoretical and developmental issues in the syntax of
subjects: Evidence from near-native Italian. Natural Language and Linguistic Theory 25:657-689
Belletti, A. and Leonini, C. (2004). Subject Inversion in L2 Italian, in S. Forster Cohen, M.
Sharwood Smith, A. Sorace and M. Ota (eds.) Eurosla Yearbook 4, Amsterdam, Benjamins: 95118.
Rizzi, L. (2011). On the elements of syntactic variation. In E. Servidio and V. Moscati (eds.) StiL
(Studies in Linguistics – CISCL Working Papers in Linguistics) Vol. 4: 242- 264.
Schwartz, B. and Sprouse, R. (1996). L2 cognitive states and the Full Transfer / Full Access model,
Second Language Research 12 (1): 40-72.
Sorace, A. and Filiaci, F. (2006). Anaphora resolution in near-native speakers of Italian. Second
Language Research, 22: 339-368.

